Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cEra rAvadEmi-rltigauLa 

In the kRti 'cEra rAvadEmi' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja ask the Lord 
to come to him. 

P 'cEra rAv(a)dEmirA rAm(a)yya 

A mEra kAdurA ika mahA 

mEru dhlra Sri kara (cEra) 

C 2 talli taNDri lEni 3 bAla 
tana 4 nAthu kOru rlti 
palumAru vEDukoNTE 
pAlinca rAdA 
‘valacucu nEnu nldu 
vadan(A)ravavindamunu 
talad karagagajUd 
tyAgarAja sannuta (cEra) 

Gist 

O Lord rAma! O Brave like the Great mEru mountain! O Lord who causes 
prosperity! O Lord well praised by this tyAgarAja! 

Why is it that You wouldn't come to be united with me even now, after 
seeing me melting with love thinking of Your Lotus face? it is not appropriate. 

In the same manner as a young (married) woman, having no parents, 
would seek her husband, I beseech You repeatedly; can't You proted me? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Why is it (adEmirA) that You wouldn't 
come (rAvu) (rAvadEmirA) to be united (cEra) with me? 

A O Brave (dhlra) like the Great (mahA) mEru mountain! O Lord who 
causes (kara) prosperity (Sri)! It is not (kAdurA) appropriate (mEra); 

O Lord rAmayya! Why is it that You wouldn't come to be united with me 
even now (ika)? 



C In the same manner (rlti) as a young (married) woman (bAla), having no 
(lEni) parents (talli taNDri) (literally mother and father), would seek (kOru) her 
(tana) husband (nAthu), 

even when I beseech (vEDukoNTE) You repeatedly (palumAru), can't 
(rAdA) You protect (pAlinca) me? 

0 Lord well praised (sannuta) by this tyAgarAja! Why is it that You 
wouldn't come to be united with me, 

even after seeing (jUd) me (nEnu) melting (karagaga) with love 
(valacucu) thinking (talad) of Your (nldu) Lotus (aravindamunu) face (vadana) 
(vadanAravindamunu) ? 

Notes - 
Variations - 

4 - nAthu - nAdhu : According to telugu dictionary, both words mean 

same. 

References - 

3 - bAla- a young woman below the age of 16 years. 

Comments - 

1 - cEra rAvu - This kRti is in the bhAva of 'kAntAsakti 1 - love towards 
Lord as that of a wife to her husband. This is dear from the caraNa wordings 'talli 
taNDri lEni bAla tana nAthu kOru rlti 1 - like a parentless maiden seeking her 
husband. 'cEru' could be loosely translated as 'saMyOga' - fusion - as opposed to 
'mixture' where individual substances retain their identity. The example given in 
the Dictionary is that of 'milk and water'. The Lord is like the proverbial swan 
which (Who) can separate the 'water' ('wateriness' of the devotee) and absorb him 
in Himself - in the milk ocean - vaikuNTha. 

2 - talli taNDri lEni - When there is some tiff between husband and wife, 
if the wife has parents, she would threaten to go to her parents'. However, if she 
has no parents, she puts up with the husband. Sri tyAgarAja brings out that, the 
attitude of a true devotee should be like that of a parentless woman so that she 
can ever seek her husband - the Lord - whole heartedly. To a devotee, worldly 
attachments are like parents to a woman. Development of an attitude of 
'destituteness' is what referred here. sltA's fire ordeal and her subsequent 
resentment-less attitude in joining Sri rAma is an example of such an attitude. 
This is true 'SaraNAgati' - 'prapatti'. For more information, please visit - 

http:/ / www.ibiblio.org/ srfpedia/ cqi-bin/ kbase/ Pancaratra/ Prapatti 

5 - valacucu - lovingly - The 'anurAga' (supreme Love) as defined in 
nArada bhakti sUtra is meant here. Please also refer to kRti 'anurAgamu lEni' 
rAga sarasvati. For complete verses of nArada bhakti sUtras, please visit - 
http:/ / www.celextel.org/ othervedantabooks/ naradabhaktisutras.html 

Devanagari 

IT. TT(^)WT TT(tT)^T 

3T. ^F|TT ^ 3ft (^) 

^T. rf% clfvs <^T cFT <+>1^ ftfcT 

TTTW TKT 

rfe5f ^WT ^TFRM ^JrT (^) 


English with Special Characters 

pa. cera ra(va)demira ra(ma)yya 
a. mera kadura ika maha meru dhira sri kara 
ca. talli tandri leni bala tana nathu koru riti 
palumaru vedukonte palinca rada 
valacucu nenu nidu vada(na)ravindamunu 
talaci karagaga juci tyagaraja sannuta (ce) 

Telugu 

£>. ^6 cp(£)g§ 0 ocp cp(^5o)o&g 

€5. ^06 ^o<±) &6 ( 2 , £6 (b?) 

£>. SD e^e§°) e5<D && §^<±> 8<S 

£>ex)5bp<±) c per 5 

CD bJ 

5odo S&d 

O 

do£> 8 e^ 0 ) e^gflcpas b£oye$ (^) 

Tamil 

u. Gffij ij[t(qj)G^ 3 l61ij[t ijfTLDiuiu 

GlDIJ c95[TgJ 3 IJ[T LDa/DfT 

Gld0 §f\j Lftf, aij (Gffij) 

ff. ^d)c61 f56TOTLl 3 [fl Geoiosfl U[T 3 CU 
rBrrgj 2 Gc 95[T0 if^l 
u^jld[T 0 Geu@ 3 Gla5[T0roTGi_ 
urroSl^ff ijrr^rr 3 

QJS 05 tc 5 t GjBgiJ l|gj 3 
<aja 3 (£OTiT)[TQ^ma 3 (i-Dg)i 
f5co.fl aija 3 ® 3 erbiDfl 

.gujn'<95 3 ijn'gQ Gro65T6|}jf5 (Gffij) 

(CTeiranioffTff) Garr GurrijrT^G^«>TiLJUjn' / ^lijmDuljujrT ! 

^anjDUJOTjDiLiujrr, Loan 

Gld 0 (jSlaiT) ^rrG65T! <frr0<sTTG(SLirTG«>T! ^65T65T(LpLb 

(CTefT«n65Tff) Garr suurrrr^G^iofiTLLJUjrT, ^iijmDLuujrT ! 

fgrriLJ ^rBan^LurfirD ^GmbQuisror 

fBOTaj asrorsuanioffTa Garr0^eb Guueingu, 
u 65 T 0 anjTi Gsusrori£)_ffi QarT6rori_rTO,)]Lb 
Guerorsurrarr^rr? 



ffirra^LQfT, jwgni6ffTg l i 

sli^65t^ ^rrLDanrranuj 

[£lanio5TrBgj 2_0<£)uSl0s<a.a asm®©, 

^liurratrrrffioffTmsb <£ljDaa Guurbpu QurbGprrG65i! 

(CTefranioffTff) Gsrr ^rrijrr^GigioffTiLJUjrT, ^iijmDuljujrT ! 

Kannada 

d. a§ed Ds(sS)de^DD5) o3(dD)cd) 6 

«. dbed esdDoa <sd dD353 dbecb Qed ^ 3d (a§e) 

ai d<£) de§ <a3e£> a^ae) dd ^dD &Qecb 0ed 

00 v2> 

e^cjOedjsd!) dcdj3je)£e)£ > <^jd<a) ( 9? oscod 

fe 3 &} 

doadad dedo £>ed} dd(^)ddddoadD 
doa3 3ddd a^oa3 s^dosai dd^d (a§e) 

Malayalam 

oJ. GsJ© ©0(aj)G(3(2l©0 ©O(ffl)o^ 

(3T3. GO© £hOG](QO gDdft, fflnDO Gffl©^ U)1© (_(/3l d0o© (Gs_l) 
sJ. (3)fijl ©)6TT)CCU)1 G&JCDl 6T1IO&J ©)CD CDOLQJ Gdft.0©^ ©1(3)1 
ojej^fflo©^ GOjruo^6)cft.OG6ns ojoejl6mj ©orao 
cu&jsj;^ gcdcdj 0)1(3^ fU(3(n)o)©ailm(2^CDj 
©>&jsJl d&>©c/)c/) sj'JI ©)^oa)©os aunm^©) (g^j) 

Assamese 

*t. CM TOX^ifMT 

v5T. CM ^ Mt CM 7 SJt M (CU) 

E. v® C#T M C^M 7 Wd 

MpM 7 ^#T^3 Mff 

M1M CM %i 

0\ 0\ 0\ 0\ Os Os 

VDc-ifb MMf vSjfd MtMtvS? (CU) 

Bengali 

*r. cm ^f(^)c t fer 

W. CM ^ Mt CM 7 ft?T 3!t M (CU) 


F. 'ofir C#T 

sM 

^TTJF (TFT %T W‘Tt)<]f<l r ^H £ 1 

0\ 0\ CK <7s tk Os 

T^# 3><m ^jF ^Tf^raFS? (CF) 

Gujarati 

H. ?L(ci)^[H?L ?L(H)^l 

*H.. A? 5l§?l i$3 H6L tQ.? $ft 5? (4) 

*1. dferl ct[§£ dpi c>UGi ct*t *il% s\& $l(a 
UGlHl^ Assist, ?l£l 

<ia%% 4§ qx(4L)?ft^H<n. 

clC-iR S?°L°L °vRl cMl^l/Y ?i$lct (4) 

C\ O V 7 

Oriya 

0- 60Q QI(Q)600QI QK9DQH 

21- 60Q GI0QI Q9 001 60Q dlQ €11 QQ (60) 

OC- CX —I 

0’ Gfiil 00) 6fi)0 01 fiil 00 0I8J 6GIQ Q1G 

m. -T ex ex 

000IQ 6Q06GI6O 0IQS QI0I 

ex ex ex 

Q000 600 010 Q0C0DQQ000 

ex ex ex ex ex ex 

GfiilG GQQQ Q0 GHIQQIQ 00G (60) 

^ r o. 

Punjabi 

U. ^ ^ T (^) 0 fi-fF T ^(h)sr 

M. m W fe KTF Kf iffa 7 ^ ^ (#) 

F. 3fe Hfe 3S TFEf % 0tfe 
VHKf IFfe^F 

<^ 66 dd 0 ?> 01 1 ! ^t 0 ?F)dfeAtiH 7 > 

3Hfe o(d d Id I Ffe cM'dld'rl HS3 (%) 



